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CEKIIIS 4. BUKOPUCTAHHSI IHHOBAIIMHNUX TEXHOJIOI'IHA B
MPOLIECI MOBHOI MIAIOTOBKU CTYJAEHTIB-®LI10JOI'IB

T. Bilous
Rivne
EFFECTIVE TEACHING METHODS DIRECTED

TO IC FORMATION

English language teaching theory and methodology has evolved over the
decades and this development includes changes in the type of proficiency learners
need as well as emergence of numerous theories of the linguistic nature. Different
developments in our society had an impact on language teaching strategies and
attitudes towards foreign language learning. As a response to the acknowledgement
of social and cultural significance in language teaching, a concept of intercultural
competence (IC) emerged over the last decades. The purpose of developing IC in all
fields of education, and particularly in FLT is to increase international and cross-
cultural acceptance and tolerance among learners. Teaching IC does not only entail
acquainting learners with knowledge about different cultures, but also with a set of

practices that necessitate knowledge, skills and attitudes, including critical cultural
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awareness, which teachers should incorporate in their classroom practice by
advocating cultural and linguistic relativity. The intercultural element in the FLT has
become of a great concern not only for linguists or policy makers but also for
teachers.

The overview of the development of teaching methods and objectives clearly
illustrates that teaching language and culture has not always been integrated and
pedagogically justified. Over the years, the FLT profession had been determined by
emergence of teaching methods that increased and declined in popularity. Practical
applications of theoretical findings in the field of ELT include a wide variety of
methods such as: the classical method, the grammar translation method, the direct
method, and audiolingual method, which regard a language as a system of
hierarchically arranged, rule-governed structures.

It is very important for the language teacher to know not only the subject
matter but also students’ cultural background and other personal factors — emotional
and psychological are equally important. Language teachers experiment with various
language teaching methods and find one or more than one method effective that can
practically be implemented in the classroom.

The grammar-translation method had been used by the language teachers for
many years. It was also known as the classical method as it was used to teach the
classical Latin and Greek. It was believed that this method would help students to
read and appreciate the foreign literature. It was also thought that by studying the
grammar of the target language students will be able to understand the grammar of
their native language and learn to speak and write the native language in a much
better way. Though students may not develop communicative fluency in the target
language but would become mentally sharp in the process of using target language to
understand the native language through some similarities between the two.

The direct method became popular when students fail to communicate
effectively using the grammar-translation method. It allows no translation of any
kind. Students are helped directly to pick up the target language through the use of

demonstration and visual aids without seeking any help from the native language.
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Students learn new words in situations. A teacher focuses attention on helping
students to think in the target language in order to facilitate communication. Attention
is given on the spoken not written. Students are motivated to speak in the target
language and discuss the history, geography and the culture of the target language
people. They are helped with all the four major skills of the target language — writing,
reading, listening and speaking. This method gives an opportunity for two-way
interaction between a teacher and students. They are like partners in the teaching-
learning process.

The audio-lingual method is orally based just like the direct method. However
it does not focus on picking up a vocabulary by using it in a situation like the direct
method but drills students in the use of grammatical sentence patterns. Teacher wants
students to use the target language communicatively and in order to do so want
students to over learn the target language. The teacher provides with models for the
students to imitate accurately and as quickly as possible. This way the students form
new habits in the target language overcoming the old habits of the native language.
Teachers provide with tapes of model speakers and students imitate the teacher’s

models.
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Pigne
HABYAHHS MOHOJIOT'Y-PO3AYMY CTYAEHTIB MOBHUX

CIIEIIAJIBHOCTEM BUIIIAX 3AKJIAJIIB OCBITH

CydacHe CycniIbcTBO B yMOBaX MOCHJICHHS CBITOBUX IHTETPALIIHUX MPOLECIB
Ta 1HTeHCU(iKalii MIKXHAPOIHUX 3B A3KIB BHUCYBA€ HOBI BUMOTU JI0 CHELIATBHOT
(MoBHO1) IpoeciHHO-OpIEHTOBAHOT MIATOTOBICHOCTI MAaHOYTHIX YUUTEIIB 1HO3EMHOT
MOBH.

HaliBaxuBIIIMM ~ KOMIIOHEHTOM  MailOyTHBOI mpodeciiHol  JiSIbHOCTI
CTYJIEHTIB MOBHHMX (pakynbTeTiB € (OpMYyBaHHS Ta PO3BUTOK I1HIIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIIl, 30KpeMa, B YCHOMY MOHOJIOTTYHOMY
MOBJICHHI.

VY Ilporpami mjis BUIIUX 3aKJIaaiB OCBITH, SIKI 3IHCHIOIOTH TMIATOTOBKY
¢daxiBUiB 3 aHMIIMCHKOI MOBU [2], 3a3HAYA€THCS, IO BUIYCKHUKM MOBHHUX BHIIHMX
3aKJIa/11B OCBITH MOBUHHI BUCIIOBIIOBATHCS 3 HEOOXITHUM CTYIEHEM JIETalli30BaHOCTI
W TeMaTHM4HOi CKJIAAHOCTI, JEMOHCTPYIOYM BUIBHE BOJIOAIHHS MpUlOMaMU
CTPYKTYpPHOi MOOYJOBM TEKCTYy, 3aco0aMu 3B’SI3HOCTI Ta LUIICHOCTI Ha
CYNEpCUHTAKCUYHOMY piBHI. Sk 0aynMo, MOHOJIOTIYHE BHCJIOBIIOBAHHA €
OCOOJIMBUM 1 CKJIQAHUM YMIHHSIM, SIK€ HEOOXIJTHO CleliaibHO (hOpMYBaTH.

[Ipo6Gnema HaBYAaHHS IHIIOMOBHOTO MOHOJOTIYHOIO MOBJIEHHSI HE € HOBOIO 1
oJiepkajna po3poOKy y poOoTax Takux BimoMux meTonucTiB sk B.JI. Ckankin, .M.
Vaiizep, A.Jl. Knumenrenko ta iH. [IpoGiema BUKOPUCTaHHS TEKCTY SIK OMOPH JJIs
HAaBYaHHS YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI OJepiKajia pO3poOKy 1 B JAHMCEpTaLisX

ILH. Aunnpeacsn, JI.b. bonnupesoi, O.I1. Kanininoi, H.Il. Kameneupkoi, T.B.
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